
EL FILHELENISMO AI,EMÁN 
Y LAS CANCJONES POPUURES GRIEGAS (1805-i861)* 

Entre las variadas facetas del filhelenismo alemán están sus contribu- 
ciones al estudio del folclore, incluyendo el registro, compilación, publica- 
ción e investigación del material folclórico griego. La mayor parte cle este 
material está constituido por canciones populares ( 6 r l p o ~ l ~ d  .rpayoúS~a), 
editadas por los autores alemanes en libros de viajes o en otro tipo de pii- 
IAicaciones. 

Se trata de un fenómeno que tiene su origen por una parte en los sen- 
timientos filhelénicos de los estudiosos alemanes del siglo XIX y por otra 
en la tendencia del espíritu alemán a los estudios folclóricosl; dicha ten- 
dencia dio origen, con el soporte ideológico del Romanticismo, a la cien- 
cia del folclore y especialmente al estudio de las canciones populares2. 

Este es el marco en el que los estudiosos alemanes, amantes de Grecia 
y de los viajes, comienzan ya desde la primera década del siglo XIX a re- 
gistrar y publicar canciones populares griegas. Así, en 1805 el libro de via- 
jes de J. L. S. Rastholdy incluye la paraloyi o canción narrativa Mavrianós 

* 'kaducido del griego por José Simón Palmer. N. del Ti: : El término O Q ~ O T L K ~  .rpa- 
yoÚ6ta se traduce aquí por 'canciones populares' o 'poesía popular', aunque en realidad se 
refiere "a toda aquella poesía popular anónima transmitida oralmente y que va acompañada 
de canto, inúsica y danza" (segí~n la definición de la prof. Goyita Ní~ñez, Eytheia 17 [19961 
234). A fin de falicitar la consulta de la bibliografía griega citada en las notas, después de la 
transcripción española de los nombres propios griegos se incluye entre corchetes, sin trans- 
cribir, el nombre griego correspondiente la priniera vez que éste aparece. 

1 Cf. A. MEGAS [A. MI!GAS], E i u a y u d  a s  rrp Aaoypa+íav, Atenas 1967, p. 42, y A. KI- 
11IAKiiXJ - NÉs~ollos [A. KYPIAKIOY - NECTOPOL], 1-1 8cupía rr)C CAATJVLKT~S Aaoypaq%ac, [Ate- 
nas] 1978, pp. 17-47, con bibliografía. 

2 A. POI.~HS [A. ITOAI TI-ICI, N ava~~áAuJIq ruv ~ M ~ V L I C W V  S~~OTLKWV rpn youSi Wv, [Ate- 
nasl 1784, pp. 41-62. 



y su hermana traducida al alemánj, así como la anotación musical de tres 
danzas griegas: se trata, esencialmente, de la primera muestra de este gé- 
nero dada a conocer a la comunidad cientifica europea" Cinco años más 
tarde F. A. Ukert volvió a publicar cuidadosamente, sin añadir textos nue- 
vos, todo lo qiie habían eclitado los viajeros anteriores, desde A. de Guys 
hasta J. L. S. Uartholdy5. 

Sin embargo, el primer intento de sistematización fue el de Wcrner vori 
FIaxthausen6 a raíz de la edición de algunas canciones serbias por Kopitar, 
director de la biblioteca imperial de Viena (1814). Von Waxthausen dio este 
paso a instancias de Goetlie (que así conoció las canciones populares grie- 
gas, algunas de las cuales traduciría mis tarde)7, pero su colección, forma& 
con la ayuda de estudiosos griegos establecidos por entonces en Alemania, 
conio Zeóclitos Farn~akidis, Zeódoros Manusis y Yanis Olimbios" se quedó 
sin editar a causa de las vacilaciones del autor, y hubo que esperar liasta 
1935 para que viera la luz'). La primera parte de la colección contiene 45 
canciones populares, 16 dísticos populares y tres poemas literarios, mien- 
tras que la segunda incluye 25 canciones, 71 dísticos y 4 canciones popu- 
lares urbanas: se trata de algunas de las muestras más antiguas de poesía 
popular griega que conocemos hoy día. 

'l'arnpoco vio la luz a tiempo la colección de B. G. Niebulir (Uerliner 
Staatsbibliothek, 13cmlinensis graecus nQ 24), cuyo origen está en las ano- 
taciones del barón von Sack durante iin viaje por Grecia anterior al año 
1822. Dicha colección, que contiene tatnbién poemas literarios y dísticos 
populares, no fue publicacla l-iasta 1952'0. 

3 1, 1,. S. Il~imio~.i>u, Bruchstücke ztnr ~zaherw Kenntniss des he~ t i~gen  Griechenlu?zck, 
ge.su~?iniclt ainfc~iner li'eisc i17~,juhr~ 180.3 - 1804, IRerlín 1805, p. 434. 

4 A. Poi.i~r.is, Oh. cit., p. 75; cT. 11. f'i;.i~~~óiw~.»s [A. I T ~ ~ r ~ o i r o u ~ o c l ,  ' & J ~ P ~ X T $  t t 4  I-qv pt- 
pAtoypaq5íav -rwv E X A ~ V L K W V  O ~ ~ O T L I C ~ I I  ~puyouStWv (1771-1850)", Enc~rlpk  AaoypagS~~coU Ap- 
xcíou 8 (195.554) 62. 

5 1:. i\. lJi<iiiw, Gen~ulde uon C;~zi'echenlulnd~ 1810; cf. A. Po~r.i.rs, Oh. cit., PP. 75-76. 
"1. Pm~oi~rii.os, Arl. cit., pp. 62-64; cf. S. V. Criuii~s [L. B. Ko~i'r:~cl, .Neiigriecliische 

Volksiiedcr, gesammclt von Werner v. Ilaxtli:i~iseri~~, WXqv~lcá 8 (1935) 376-382. 
7 1C. I~II!T.ERI<:H, "Goetlie ~ ~ n d  die rieugriecliisclie Volksdiclitiing", IIe1lu.s Jahrh~rcb (1929) 



El desarrollo de los estriclios y publicaciorm sobre poesía pop~ilar 
gsiega, que se puso dc manifiesto con la edición de la colección de C1. Füu- 
riel en dos volíimenes (1824-25), dejó su huella en la intelectualidad ale- 
inana. Ya en 1825 el poeta helenófilo W. Müller editó dos volúmenes con 
canciones cle la colección de Cl. Ijauriel, aunque con algunos cambios en 
el orden de las misrnas y e11 lss comentarios que las acornpanan, así corno 
con omisiones, abreviaciones y modificaciones cte bastantes canciones". 
Pero en todos los textos se pone de manifiesto el entiisiasmo y el amor por 
Grecia del traductor. De W. Miiller, e inclirectamente de Cl. buriel, tomó 13. 
Kleiri ese mismo año los textos de siete canciones cl@icas, cuya rníisica 
anoto; con este material pi.iblicó un pequeño folleto de '13 páginasll. S a m  
bien en 1825 vieron la luz dos volíimenes anónin~os (de 218 y 318 pági- 
nas, respectivamente) basados en la obra de Fauricl; incluían la introduc- 
ción del estudioso francés traducida al alemin, las canciones en griego y 
en alemán y las notas introdi.ictorias del primer volumen de Pauriellj. Al 
mismo año (1825) y a la misma fuente se remonta también la edición dc 
oclio canciones de Suli por W. v. Lüdemarinl4 y la piiblicación de siete can- 
ciones cl@icas en un manual alernán de gramática griega; en él las siete 
canciones aparecen traducidas al aleirián y al griego antiguol5. 

En 1826 VV. v. Lüdemann editó un manual de  griego moderno y volvió 
a publicar a modo de ejemplos 32 canciones poliulares, diez dísiicos po- 
pulares y algunos poemas literarios, con Fauricl siempre como fuentel6. 
Este autor es también la f~iente de las canciones populares griegas puldi- 
cadas en 1827 por E. F. v. Schrnidt-Pliiseldeck, con traduccih al alernánl7. 

CI. Fauriel, por razones que mencionaremos más adelante, no vuelve a 
ocupar un lugar destacado en la bibliografia aleinana hasta 1840, en que J. 
M. Firmenich, basándose eri el estudioso francés, publica una colección de 
34 canciones y 10 dísticos populares con comentarios sobre la vida y las 

l1 Nezgriechische Volksliede K.., Leipzig 1825; a propósito de W. Müller y sus senti- 
mientos liclen6fil«s, cf. G. CAMINAIX, Les chants des Crees et 1ephilhelléni.snw de Wilhelrn Mü- 
11ef; París 1914. 

1-3. KI.I:IN, Neugriechi~che Volkslieder nach C. Fauriel's Herausgahe, Ecrlín 1825, 13 
yigs. 

5 Mittheilzmgen aus dcr Geschichte und Ilichtung cier Neu-Griechen, Coblenza, Jakob 
H6lschcr, 1825. 

1 W. v. LIJDEMANN, Lkr Sulio~enk~ieg ncbst den darauf bezi&lichen Volksg,.csüngen, Leip- 
zig 1825, pp. 65--90. 

' 5  Kurzc. uergleichencie Grammatik der neu- zind altgriechischen Spmchg Hraunscliweig 
1825, 72 págs. 

16 W. v. ISJI~I~MANN, ~ehrbuch der neugriechischen Spzzche, kipzig 1826. 
17 1:. F. V .  SCIJMJIY~-FIIISIII,IIE~;I~, Auswahl neugiechischer Volkspoe.sien in Deutschc Dich- 

tungen, Hraunscliweig 1827. 
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andanzas de los cleftes y los urrnatolí18; esta misma dependencia respecto 
a Fauriel se obsetva también en la segunda edición ampliada del mencio- 
nado libro (1867), que contiene 46 canciones cléjticas e históricas, 34 de 
diversa índole y 31 disticos populares. Cuatro años después, la influencia 
de Fauriel pero también la de Kind se hace patente en la colección de D. 
13. Sandersl9, tanto en lo que se refiere a la división del material corno en 
lo que atañe a la procedencia de varios textos; no obstante, este autor es- 
tablece también comparaciones con la poesía popular serbia, alemana, ju- 
dia y española. Esta misma doble influencia se observa también en la co- 
lección de A. Elissen (1846)20, que obtiene gran parte de su material de 
Fauriel y de Kind. 

Según lo expuesto anteriormente, se obseiva que la influencia de Fau- 
riel en las ediciones alemanas de la poesía popular griega es niuy acusada 
en los años 1825-1826, para disminuir después entre 1827 y 1840. Esta evo- 
lución se debe a las sucesivas publicaciones de las colecciones de Th. 
Kind, que monopolizaron durante quince años el interés del pí~blico ale- 
mán y de los escritores aleinanes, arrojando así temporalnlente al olvido 
la obra de Fauriel. Ya en 1827 Kind publicó en el tercer volumen de la re- 
vista Eunorniu una colección de 13 canciones c1éjiica.s e históricas, entre 
otros textos semejantes de origen literario21. En 1833 publicó una segunda 
colección con diez canciones compiladas por él inismo22; formaban parte 
de sus obras de tema griego, cuyo objetivo principal era refutar la cono- 
cida teoría de Pallnierayer desde unas posiciones que eran defendidas por 
la mayoría de los estucliosos griegos del siglo XIX. El resto de sus publi- 
caciones datan de los años 1835 (16 canciones populares, 11 de las cuales 
proceden de la colección de Fauriel)23, 1844 (38 canciones populares)24, 
1849 (con escasas reediciones)25 y 1861. Este último año hace una reedi- 
ción ampliada de su colección de 1844, con 85 canciones populares pro- 

' 8  1:. M. Fric~ri~icri, TpayoÚ&a pwpaka. Neugviechische Volk~sgesünge, Berlín 1840, pp. 
1-108, 256-164. 

'9 D. 13. SANI)I.:KS, Das Ihllzslebe~~ der Ner~griachefz, M~annheiiu 1844, pp. 2-38; 40-101; 
104-141; 144-218; cf. D. I~r!iicói~rii.os, Art. cit., 101. 

20 A. EI,ISSI!N, Vemuch aíner Polyglotte der europüL.schen IJoesic?, 1,eipzig 1846, pp. 261, 
277-78, 303, 359-88. 

21 TII. KINII. Neugriechische Volhslieder im 01-i.qinab und mil clezttschar liehersetzung, . <, 

Grirnina 1827; cf. D. PETR~IJULOS, Art. cil., pp. 81-82. 
22 TII. KINII, Ne~.@echi.s~he IJoeesic?n, 1,eipzig 1833. 
2j  'I'H KJNJ), Neugrkhische Chrestomalhie, Leipzig 1835. 
24 Til. KIND, Neug?-iechische Anthologie, 1.eipzig 1844. 
25 'l'r-l. KIND, Mv~póauuou, Nez~griechlsche W~lksliedet: 1.eipzig 1849 
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ceclentes de diversas cornpilaciones (Sambelios, 'T'onlinaseo, Xantópulos, 
Eflatnbios)26. 

En general, 7'11. Kind coinpatibilizó la tarea de compilar canciones nue- 
vas con la de reeditar otras ya conocidas, procedentes de diversas colec-. 
ciones. Ida investigación sobre las fuentes de Th. Kind ha sacado a la luz 
los nombres de una serie de personas que le proporcionaron información: 
entre ellas destaca Sofoclís Iconoinu, que I<: facilitó bastantes textos de cari- 
ciones populares para su publicación27. 

A la sombra de Fauriel y de Kind trabajaron también algunos estudio- 
sos alemanes cuya obra, aunque de rnenor importancia, brilló con luz pro- 
pia, sin dependencia directa de aquellos dos investigadores. Ya en 1825 C. 
Iken publicó, con tractucción alemana, dos dísticos de Erotócritos que le 
proporcionó quizás el médico y estudioso Stéhnos Canelos, natural de la 
isla de Quíos (1792-1823)28 , y tres arios después editó algunos versos de 
Santa Sopa y Fotis ISavelas en la revista Eun~mia 29.  

También O. M. Stackelberg (2826) pul~licó poesía popular griega, 
acompañada además de anotaciones musicales y noticias sobre las danzas 
populares, lo que da a esta publicación un interés adicional para la inves- 
tigacion musical30. En 1833 F. A. Ukert sacó a la luz algunos dísticos popu- 
lares, el poema de seis versos sobre el obispo de Darnalás y la traducción 
de Mavrianós por I3artholcly~. Dos arios después G. L. v. Maurer publicó 
una canción popular de Mani sobre los sucesos de Esparta de mayo dc  
183432. 

En cambio quedó sin editar la colección del oficial bavaro P. X. M. A. 
von Predl, formada entre los años 1832 y 1835 a partir de anotaciones de 
canciones que le proporcionaron sus amigos griegos y de colecciones co- 
nocidas por él; contiene 11 canciones de tema histórico, 15 clkfticas, 5 
narrativas, 5 de terna doméstico y 5 de boda, 11 dísticos populares y un 

26 D. i~~mói~rrr.os, Art. cit., p. 101. 
27 G. SLWIUAI<IS [ l .  CIITP~AAI<HCI "n€pí  TOV ~flTapTlU@lJ TíW I J u X ~ O ~ ~ V  &l@&V aU- 

F ~ T W V  Th. Kind (1833) Kat e. Xp. X~UL&TOU (1866)'8, I im~qp í r ;  Aaoypa@~oú A p ~ d o u  8 
(1953-54) 110-18. 

28 C. I ~ N ,  Leuhotheu, 1.eipzig 1825, p. 171; cf. D. Piir~tói~~~.os, Art. cit., 76 y n. 1. 
29 Eunomiu. Ilarstellungen und Frugmunte neugriechischer Poesie und Prosa, Grimna 

1827, pp. 114, 117. 
30 0. M. HARON VON STACKELUERG, Der Apollotempel zu l3ussae in Arcadien, Roma 1826, 

pp. 113-120. 
E A. IJr<iirt.i., Gemddezion Griechenhnd ..., Darmstadt 1833, p p  165, 180-82, 384, 190, 

193. 
G. L. V. MAUIIER, L>usgriechische Volk, Ileidelberg 1835, p. 303. 



poema popular sobre la visita del rey Otón y de la reina Amalia a Arájova 
en 184533. 

Versos de El Castillo de la Bella CIO Káarpo rq'; Qpác), acompaña- 
dos de unas rinias populares sobre el terremoto de Tera de 1650, pueden 
leerse en un libro de viajes de L. Iioss editado en 18403% Once años des- 
pués (1851) el mismo autor publicó otro libro de viajes con canciones de 
los habitantes de Arájova en honor de los reyes Otón y Amalia, adernás de 
otras canciones populares35. 

Algunas canciones populares (dísticos de adivino, miroloya, etc.) fue- 
ron piiblicadas tanibién por G. Uybilakis en 1840, en un libro en que se 
comparaba la vida del pueblo griego rinoclerno con la del antiguo a partir 
de  las fuentes conservadas36. Finalniente, L. Steph-ani recoge las canciones 
de la Awanitópula y de Mavrianú en un libro de viajes sobre Eubea 
(1843), con observaciones paralelas sobre ia nielodía de las canciones po- 
pulares, los instrumentos y las danzas populares37. 

Todo lo anteriormente expuesto pone de manifiesto, en mi opinión, 
que la dedicación de los estudiosos alemanes a la poesía popular griega 
puede dividirse en tres fases: la primera (18054H24) se caracteriza por el 
predominio de los viajes a Grecia y produce la colección de W. von 1-Iaxt- 
hauseri; la segunda (1824-1827) lleva la impronta de Fauriel, cuya colección 
sigue influyendo años después (1840, 3846, 38671, y la tercera (1827-1861) 
la de Kind, con sus sucesivas colecciones. Paralelamente a estas fases, una 
serie de estudiosos alemanes de menor importancia formaron también co- 
lecciones dc poesía popular griega o incluyeron canciones populares en 
obras que tenían un interés más amplio. Pero salvo algiinos casos aislatlos 
la tendencia ideológica predominante fue el fillielenismo alemánsx, que 

33 11, Pi;..ritO~ui.«s, Ar1. cit., pp. 90-91. 
9' 1.. Koss, l(ez~se?z m f ' d e n  RI-iechi.schen Imeln &S ¿i<qdi.schen Meeres, Stuttigart y 'l'iil>iti- 

gen 1840, pp. 111, 191-94. 
35 1.. IWss, Wundemngen in Griec/~enlund i7n Gqf¿¿lX,e &S Kihzigs Otlo u77d der I<&zigin 

Ainalic ..., I+alle 1851, pp. 50-51, 54, 58-59, 87 n. 13. 
?6 <;. HAIIIIAKIS, N ~ U ~ ~ - ~ C C / I ~ S C ~ ~ ~ Y  Lehe72 r~tglichen inil &112 Allg7-iechiscl?er~, zur  lirlaute- 

1*1112g heide?; Berlín 1840, p1>. 26-28, 31-33, 38, 40, 48, 69. 
3' 1.. Srwira~i ,  Reise durch einige Gegenden tlís nOrd'liche7z Griccherrlund.~, 1,eipzig 

1843, pp.  31-32. 
3' Cf. a propósito R.  P. AIINOI.II, "Der tletitsciie Pliillieller-iistil~~s", E I I J > ~ O I " ~ ( N I  2 (l896) 

118, 139. 
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guió la obra de los escritores arriba mericionados (exceptuando, claro esCá, 
al griego G.  Bybilakis) Iiasta los resul~actos examinados en este estiidio. 




